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AHHOTan M

B crartbe mpefcTaBieHa MeTOAWKA W3y4eHHs 3BGEMHUCTHUECKOTO TMOTeHLHasa pPa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOBBIX eAWHHLI,
HCIIO/MB3yeMBIX B COBPEMEHHOM aHIVIOSI3bIUHOM XYZJO’KeCTBEHHOM [MCKypcCe [l HOMHHMDOBaHHUSI psifia TabyrpOBaHHBIX
TIOHSITHH, TIOCPeACTBOM PeKOHCTPYKLMM KOHLIETITyaTbHON MOJe/H, JieXKalljel B OCHOBe CeMaHTHKU equHUIbL. [TokasaHo, uTo
Hanbosiee TIPOAYKTMBHON KOH(QUrypalyell KOHLIENMTOB HAaf0 TPU3HATh COBMECTHYHO aKTya/lW3alii0 KOHCTHUTYEHTOB O/I0Ka
aHTpOTNoMop(hHBIX MeTadop ¥ 6a30BbIX KOHLENTOB, MO3BOJISIOIIMX MPOGUINPOBATh Psifi OCHOBOIIO/ATAOIINX H/eH, KOTOpbIe
o0ecrieunBarOT eAWHUIIAM CTaOM/IbHBIN 3BGEeMUCTUUYeCKUH NOoTeHLHad. B KauecTBe mMaTepuasna AJisl IIOATBEPIKJEHUs JAHHOM
TEOpUH UCIOJIb3YIOTCS IPOM3BeZieHNsI COBPeMeHHOW aHIIMKCKOH rucatensHULB [komxo Motiec «Zlo BcTpeuu ¢ To60ii» («Me
Before You») u «B uyxux tydnsax» («Someone Else’s Shoes»).

KimoueBble c10Ba: 3BdeMH3M, KOHIIeNTyasbHas MoOje/b, KOHLeNTyanbHas MeTadopa, MeTadopuuecKuil KOHLIET,
KOHLIENTYaJIbHBIN OJI0K, KOHLENTYaIbHBIH (OKYC, 3BeMUCTHYeCKUI TIOTeHLHaT.
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Abstract

The article presents a methodology for studying the euphemistic potential of multistructural linguistic units used in
contemporary English-language literary discourse to refer to a range of taboo concepts through the reconstruction of the
conceptual model underlying the semantics of the unit. It is demonstrated that the most productive configuration of concepts is
the joint actualisation of the constituents of the block of anthropomorphic metaphors and basic concepts, which allows for the
profiling of a number of fundamental ideas that provide the units with stable euphemistic potential. The works of the
contemporary English writer Jojo Moyes, "Me Before You" and "Someone Else’s Shoes", are used as material to support this
theory.
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Baepenue

OBeMU3M — JMHTBUCTUYECKOE sIBJIEHWe, KOTOpOe B TOC/e[HVe JeCATHIeTHs] HaXOAUTCs B (POKyCce MHOTOUMCIEHHBIX
uccnesoBaHui Kak B Poccuy, Tak U 3a ee mpefenamu. WM. P. T'anbrnepun onpefenser «3BheMU3M» KaK «CI0BO WM (pasy,
3aMeHsIIolIee/-yl0 Tpyboe BbICKasbiBaHWE WM CJIOBO Ha YCJIOBHO Oosee pomyctumoe» [3, C. 173]. [dpyrumu cioBamu,
3B(heMH3MBbI yIIOTPeOIISIIOTCS B peud, KOrzja OTCYTCTBYeT BO3MOXKHOCTH BBbIPa3WUTb MCTUHHBIE HaMepeHHs, TIOTOMY UYTO OHH
3anpelieHbl, 0CKOpOUTebHBI WK 3Byuar HerpusiTHO [9, C. 7188]. JI. B. ITopoxHuliKasi, B CBOIO Ouepe/ib, OTMEUAET, UTO, KOr/a
MBI TOBOPHUM O TOM, UTO HEKOTOpas eJHUHHIIa MOXKET ObITb MPUYMC/IeHa K KaTeropuu 3B()eMH3MOB, MBI JIMIIb KOHCTAaTUPyeM
Ha/Myve y Hee OMNpeJe/ieHHOW CTereHW 3B(eMHCTUUECKOTO TOTeH[Mana, KOTOPbIA MOXKeT OBbITh MOJHOCTBIO Peasr30BaH,
peayiM30BaH YaCTHYHO WK COBCEM He peasin30BaH B KoHTeKcTe [7, C. 95].

Llenb HacToOsAIEM CTaTb — BLIPAOOTATh aJrOPUTM BBISBIEHUS] KOHLIENTYaJbHOW MOJEIM CEMAHTHUKH BYEMUCTHUECKUX
e/JUHUL] B Xy/JO’)KECTBEHHOM [JUCKypCe U OIpeie/IUTh CTelleHb ee BIWSHUS Ha 5BGEeMUCTHUYeCKUH MoTeHUMan sBdemusma. B
paboTe Takxe CTaBUTCS LieJib U3YUUTb BO3MOKHOCTL KOPpeJISL{MM KOHLIEIITOB pPa3HbIX MeTaopruecKux OJIOKOB B Iporjecce
KOHCTPYMPOBaHUsI CEMaHTUKU KOHKPETHOU 3BeMUCTHUeCKON eJUHULIBL.

AXTyanbHOCTb [JaHHOM CTaTbl 00yC/IOB/IeHa OTCYTCTBHEM HCC/Ief0BaHWI KOHLIENTYaJbHBIX T1apaMeTpoB BGeMHU3aLid B
COBPEMEHHOM XyZ0)KeCTBEHHOM AucKypce. Kpome Toro, faHHOe McCefoBaHMe T03BOJISIET YTOUHUTH Takve K/I04YeBble [iisi
COBPEeMEHHOW Teopud 3BQEMHUM TIOHATHS, KaK KOHLeNTyarbHas MOfe/b CeMaHTUKUA 3BdeMusMa, 3BheMUCTHYeCKUH
TIOTeHL[Ma/1, KOHLIeNTyabHbIN (OKyC.

METOALI U IIPUHLUIIBI UCC/IEA0BAHUSA
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HccnegoBanye npoBesieHO € MPUMeHeHreM KOMIUIEKCa METOZ0B, B UaCTHOCTH, MeTOJa KOHLIENTYa/IbHOTO aHa/lu3a, MeToJa
JeUHUMOHHOTO aHa/MM3a, MeTofa Ky/IbTYPOJOTMUECKON WHTEeprpeTaluy eJWHHL, a TakKe TMIIOTeTUKO-[eAyKTHBHOTO
MeToza.

[Tpu aHa/mM3e S3BIKOBOTO MaTepuania Mbl OnMpaanchk Ha Teoprto E. I. BessieBckod 0 KOHLIENTyabHOW MOZEN CeMaHTUKU
SI3bIKOBOM e[JUHULBI KaK MUKPO(dpeiiMe, COCTOSIIEM U3 BHELIHEr0 pedepeHIMaNbHOrO YPOBHS U IyOUHHOTO YPOBHS (YPOBHSI
KOHLIENTYa/IbHON Mofeny). [Iy1s1 KaTanorusanuu Metadopruueckrix KOHLIENTOB, KOHCTPYUPYIOLIUX CEMaHTHUKY 3B()eMH3MOB, MbI
B351/IM 32 OCHOBY MonoyxeHue JI. B. ITopoxHuiKoii 06 nepapxuueckoii cricTeMe KOHLIENITOB KaK HOMUHATUBHOM Oase sBdemuy B
paMKax KOHKpPeTHOH TabyrpoBaHHOH c¢ephl.

O6cyxpaenue

B coBpeMeHHBIX MCC/Ie[0BaHUSIX CEMAaHTHKH SI3bIKOBBIX €JUHHL] KOHLeNTyanbHast MeTadopa (Hapsay C KOHLeNTyaJbHOU
METOHHUMMEH) CUNTAeTCs OCHOBOIIOJIAraroI{M MeXaHn3MoM (OPMHPOBaHUS 3HaueHus. B COOTBETCTBHH C M3BeCTHOU Teopren
Ix. Jlakobda u M. [IKOHCOHA KOHIeNTyasbHash MeTadopa mnpeacTaBisieT COO0W TMPOLIECC B3aUMOAEHCTBUS MEXIY
CTPYKTYPaMH JIByX KOHL|ENTYa/JIbHBIX JOMEHOB — CephI-UCTOYHMKA (source domain) v cepsi-muitienH (target domain) [8, C.
1-2]. ABTOpHI TaKkXe yTBepKZat0T, UTO «MeTaopa IPOHU3bIBAET Hallly OBCEAHEBHYIO )KHU3Hb, TIPUUYEM He TOJIBKO 5I3bIK, HO U
MBILIUIEHHE U fesiTeqbHOCTh. Haia o0bljeHHast MOHATHIHAS CUCTeMa, B paMKaxX KOTOPOM MbI [yMaeM U JieliCTBYeM, IO CYTH
cBoeii Metacopruna» [4, C. 25].

B cBoux pabotax E. I. BensieBckasi ofiuepKUBAET, UTO «KOHILIENTyanbHast MeTahopa — 3T0 He MeTadopa ocoboro poza, a
koHIlenT ocoboro poma» [1, C. 15]. [laHHOe TOJIOKEHHE BaIWIHO W [jii CEeMAaHTUKUA 3BpeMu3Ma, uTo ObLIO
MPO/JIEMOHCTPUPOBAHO HA MaTepuaje [AByX I'ePMaHCKHX U TPeX POMAHCKUX f3bIkoB B paborax JI. B. TTopoxuuikoit. B
YaCTHOCTH, OBIIO MOKAa3aHO, UYTO B OCHOBE CEMAaHTHKH 3BGEMHU3MOB OJHOM HOMWUHATUBHOW C(EpBI JIEXXUT HepapXuueckast
cucteMa MeTadOpHUUeCKUX KOHLIETITOB, BKJ/IOUaroljasi B ce0s YeTbIpe OCHOBHBIX Os0Ka: aHTporioMopdHble MeTadopsl,
C/I0KHBIe apTedakThl, IPUPO/HbIe sB/IeHUs U 0a30Bble NpeJcTaBleHus. B npoljecce KOHCTPYUPOBaHUS 3HAUEHNST KOHKPETHOH
3B(heMUCTHUECKON eUHULBl MOTYT Y4acTBOBAaTh KOHLIEMNTbI, NPHHAJJIEXXale K pasHbIM 6/70KaM, KOTOpble IO IIPUHLUITY
«KOHLIENTYa/IbHON MaTpellKu» BK/IaJbIBAIOTCS JPYT B Apyra, ob6pasysi Metagoprueckre oO6pasbl pa3HOW CTeNeHu C/IOKHOCTH
[7, C. 117, 153].

IMpu u3yueHuu 3BGEMUU B XyI0XKECTBEHHOM [JUCKypCe OCHOBHOW MpOOJIEMOM, C KOTOPOW CTa/KUBAETCS UCC/IeI0BATeb,
HaJ0 MpU3HATh OKKa3WOHA/BHBINA XapakTep OOJBIIMHCTBA eAWHWL, 00/1a/jatoiuX 3BGEeMUCTHYeCKUM TTOTEHLHaIoM, KOTOPbIH
MOXXeT OBITb peasu30BaH TOJBKO B OMNpe/e/ieHHbIM KOHTEKCTe. BaXKHYIO POJib TPU aHa/M3e KOHTEKCTYaJbHOrO BapbUPOBAHUSI
CeMaHTHKHU eJJHULIbI UTPAeT, 10 HallleMy MHEHHIO, KOHLIeTITyaIbHasi MOJIellb, Jie)Kallasi B ee OCHOBe.

B cBoux paborax E. I. BenseBckas nozpoGHO omnmcajna MPUHLMIT HM3yYeHHs] 3HAUEHUs] e[MHUIbI Kak MHUKpodpeiiMa,
KOTOPBIM COCTOUT U3 [IBYX YPOBHeH: BHellHero (pedepeHiuaabHoro) u rmybunHoro [2, C. 14]. TIpu3Haky BHEIIHEro YPOBHS
CTPYKTYpUpPYIOTCsL  O/larofiapsi KOTHUTMBHOM MOJe/nd, KOTopas TpUHAJJIeXUT DIIyOMHHOMY YDOBHIO JIEKCHUECKOTO
MUKpodpeliMa U mpeAcTaBisieT Co0OM pe3y/nbTaT JIMHITBOKPEAaTUBHON [IeSITeIbHOCTU [aHHOTO $SI3bIKOBOTO COLIMYMa,
OTPa’KalLIMK «BUZeHUEe» 0003HAUaeMoro B [JaHHOM SI3bIKOBOM cucTeMe» KOrHUTHBHAsh MOJeNb CTPYKTYPHUPYET NPH3HAKH
00603HauaeMoro 110 CTeTreH BaKHOCTH U OTIpe/iesisieT «HOMHHATHBHBIN (oKkyc» [2, C. 5].

OCHOBHBI€ pe3yJIbTaThl

CoBpemeHHasi GpuTaHCKast uTeparypa Hauaaa X XI Beka mpefcTaBieHa MHOTMMU W3BECTHBIMH UMEHAMH, CPeIU KOTOPBIX
ocobyro Huiy 3aHuMaeT ITomuH Capa ko «/[komko» Moiiec. Ee mpoussesenus «B uyxux Tyduisix» («Someone Else’s
Shoes»), 1 «[lo BcTpeun ¢ Toboii» («Me Before You») ncronb3oBanich B KaueCcTBe MaTepyraa AJisi HaCTosILe paboThl.

Ha coBpemMeHHOM 3Tarie UcC/le/j0BaHUsI Mbl IMeeM OCHOBAHUsI CZle/laTh HeCKOJbKO Ba’KHBIX BBIBOZIOB. B aHanmsupyembIx
MPOM3BEJIeHUsIX aBTOPOM OBbUIM HCIIO/IB30BaHbl Pa3HOCTPYKTYpPHbIe 3BGEMHCTHYeCKHe eVHHLbl, CeMaHTHKa KOTOPBIX
MOZIe/IMPYeTCsT Ha 0CHOBe MeTaoprueCKUX KOHLIENTOB, MPUHAZJIeXKAIIMX K pa3HbIM 6JI0KaM eJMHOT0 HOMUHATHBHOTO Oa3uca,
OfHaKo Hamboree TIPOAYKTUBHBEIMH C/ie[yeT MpU3HaTh OI0K aHTPOMOMOPQHBIX MeTadop U 010K 0a30BBIX MPeACTaBIeHHUM.
OG6paTuMcst K mpUuMepam:

«We had sex, a marathon session in which he seemed determined to show off his athleticism, his strength and vigour»
(«MBI 3aHUMAaJICh CEKCOM, OH YCTPOUI MapagoHcKull 3abez, B KOTOPOM, NOX0JKe, 3a/a/ICs1 Lie/Ibl0 IPOA€MOHCTPUPOBATh CBOM
aTaeTy3M, CUIy U Ibl») [6, C. 245], [10, C. 239].

IBdemucTryeckas eguHuiia marathon session umMeeT B OCHOBe CBOeii CEMaHTHKU JeiicTBUe MeTahoprueckoro KOHLIenTa
«criopt» (670K aHTponomop¢HbIX MeTadop). B KOHCTpyHMpOBaHHE KOMIUIEKCHOTO 3B(EMUCTUUECKOTO MpEeACTABIEHUS O
3aHATHM CEeKCOM Kak Mapad)oHe BOBJeKaeTcCsl Liefblid psifi 0a30BBIX KOHLIENTOB, B YaCTHOCTH «BPEMs», «JIBHKEHHe»,
«PaCCTOSIHUE», KOTOpble aKTyalIM3UpPYIOTCS COBMECTHO B CTPYKType KOHLIeNTyadbHOW MOZend CeMaHTHKU 3BdeMusMa
marathon session, BeIBoAsE B (OKyC HAet0 8blHOCAUBOCMU MYyKuMHBI (cM. Puc. 1). OmucanHas metadopryeckass MOZesb,
T103BOJISTFOLast IPOGUIMPOBATh HETIPeOCYIUTEbHYI0 B COBDEMEHHOM aHIVIOSI3BIYHOM COLIYMe HZieto, obecrieurBaeT AaHHOM
e/JUHULIe JOCTaTOYHO BBICOKUH CMAryaomuyi 3BpeMUCTHUeCKUi IOTeHIMall, KOTOPbIH peaan3yeTcs B IpUBeJ,eHHOM OTpbIBKe.
B To e BpeMms ciefjyeT 3aMeTWUTb, UYTO MacKUPOBOYHBIM IOTeHLMan 3BGeMH3Ma OrpaHUuYeH COBMECTHOM peanu3anjueil c
MpsSAMOL HOMHUHALMEH OMUChIBAEMOTr0 TabyHPOBAHHOTO TIOHSITHSI — JIEKCEMOU Sex.
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bnok anTponnomop¢pHbIx | |
JIeATeIbHOCTD CIIOpT
MeTtadop

4

6bIHOC/IUBOCHID

Bitok 6a30BBIX

W JBHKCHHUEC BpeMs pacCTossHUE
NpeAcTaBICHUN

PucyHoK 1 - Koppesiyst KOHLenToB 6;10Ka aHTPOrIOMOP(HBIX KOHIIEMTOB (JOMEH «esTelbHOCTb») U 610Ka 6a30BbIX
TIpe/ICTaBJIeHHH B CTPYKTYpe KOHLIeITYa/IbHOM Mogieny 3BdeMr3Ma marathon session
DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.76.17.1

JocTaTouHo NPOAYKTHUBHOM 10 pe3y/bTaTaM MpOoBejeHHOTO UCC/Iej0BaHUs Halo IPU3HATh TaK)Ke MOZIe/lb, B COOTBETCTBUN
C KOTOPOH BeAYILIYIO POJib B MPOLiecce KOHCTPYWPOBaHHMS CEMaHTHKH 3B()eMUCTHUeCKUX HOMUHALMHA UrPaOT KOHLIENTHI 6/10Ka
6a30BbIX Mpe/CTaB/IeHUH, KOTOPbIE CO3/IaI0T eMKUH 3BheMUCTHUeCKUi 00pas3.

«Wanting to be lifted out of this body, this life, and put somewhere that he doesn’t have to deal with any of it» («dT0o0bI1
ero dyuwia NOKUHy/1d 3mo mes1o0, 3Ty >KW3Hb, ¥ 0Ka3aJiach TaM, Ijie He TIPUAETCS CIIPABJISAThCS ¢ Kommapom») [5, C. 255], [11, C.
222].

CemanTHKa 3Bdemuctrueckoro couetanus to be lifted out of this body mogenvpyetcs Ha 6a3e KoHduryparyu 6a30BbIX
KOHLIENITOB «KOHTEeHHep», «Cujla BO3JEeHCTBUS», «O0ObEKTHBALUsA» U «JABIKEHUe» (KOHL|eNTyaslbHas COCTaBJsIoLast
«HarpaeBjeHWe») TP YuaCTUM KOHIIeNTa «Tesio» (070K aHTPONOMOPQHBIX MeTadop, [JOMEH <« KU3HE[eSITebHOCTh»).
OrucaHHasi KOHIleNTyanbHasi MOZe/b I03BOJIsIeT 3B()EeMHUCTHUECKH pelpe3eHTUPOBaTh JKeJlaHHe repos pOMaHa yMepeTb,
MMIUTMLUPYS ero TacCUBHYH POjb U POQUINPYs U0 «yaaneHus (B mpocTpaHcTBe)» (cM. Puc. 2). BakHO OTMeTHTBh, UTO
(hoKycrpoBaHMe HEUTpaNbHOU UJien «yO0as1eHUs (8 npocmpaHcmee)», OOHOM U3 BeAYIUX B COBPEMEHHOM aHT/IMACKOM SI3bIKe
[/Is] HOMUHUPOBAHUS KaK eCTeCTBEHHOM CMepTH, Tak M 3BTaHa3WM, 00ecreurBaeT OKKa3sHOHATLHOMY 3B(emusmy to be lifted
out of this body focTaToyHO BBICOKHI CMSTYAIOIIMI SBGEMUCTHYe CKUI TTOTeHLMa/, KOTOPBIN peann3yeTcs B KOHTEKCTe.

Brnok 6a30BbIX —{  KoHTeiHEep brok aHTponoMophHBIX
Ipe/ICTaBICHUI MeTtagop

JBIOKEHUE [
JKU3HEJ[EATEJIBHOCTD
Hanpasnenue

[

TEJIO

| cuiia B03ﬂ€ﬁCTBHX |

Yoanenue (s
npocmparncmee)

PucyHok 2 - Koppe/siiysi KOHLenToB 6;10ka 6a30BbIX MpeCTaBIeHui U 6110Ka aHTPOIIOMOP(HBIX KOHLIEMTOB (JOMEeH
<«KHU3HE/IesITelIbHOCTh» ) B CTPYKTYPe KOHLIEINTYa/IbHOM MOZien ceMaHTHKY 3Bdemu3ma to be lifted out of one’s body
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.76.17.2

3aKk/IoueHne

IToaBOAsT WTOI, OTMETHM, UTO MeTO/MKAa PEKOHCTPYKLMM KOHILIeNTYyaJbHOM MOZenH, JieXkalljle B OCHOBe CeMaHTHUKU
3BQEMHUCTHUECKNX e[WHHL], KOTOPbIe MCIIOIb3YIOTCS B aHIVIOSI3BIYHOM XYZ0)KeCTBEHHOM [JVCKypCe 7 HOMUHMPOBaHUSA PsZia
TaOyMpOBaHHBIX TIOHATHH, TO3BOJISIET IMO-HOBOMY TIOCMOTPETh Ha MHOTHE CJIOXKHBIE BOMPOCHI 3BGEMHM, B UYaCTHOCTH
BbIJleJIeHHe KOHIIeNTYa/ bHBIX MapamMeTpoB 3B(eMHUCTHUeCKOro MoTeHLMaa eJUHALIb], TT03BOJISIIOLUX OLIeHUThH ero CTereHb U
MPOTHO3UPOBaTb BO3MOXKHYIO  [IeIIM(POBKY eJUHHULBI  peLurneHToM. VIHTepecHbIM HampaB/ieHHeM /laibHeHIero
WCCIe/IOBAaHUsT MOXKET ObITh H3yueHHe KOppeasiud MeTa(opUuecKMX M MeTOHMMHUECKUX KOHIIENITOB B CTPYKType
KOHLIENTYa/IbHON MOJe/Id CeMaHTHUKHU 3B(eMHU3MOB NP HOMUHHUPOBAHUY KaK TPaAWLIMOHHbBIX TaOyMPOBAHHBIX ITOHATUH, Tak U
HOBeHIMX Taby (Harp., 3BTaHa3usi, OOJUIO3UTHUB U JIp.) B COBPEMEHHOW aHIVIOS3bIUHOM Xy/10)KeCTBEHHOM JIUTepaType.
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